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ANNUNTUYECKWE NPEQNIOXXEHUA B AUANIOTMYECKOW PEYN 5
N CNOCOBbI UX MEPEBOMIA C HEMELIKOTO A3bIKA HA PYCCKNN A3bIK

Jles4enko M.H., CaBura E.M.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccuniickas ®egepauns

AHHOTaymMA. 3Ta CTaTbs NOCBSLLEHA CNOCO6aM NepeBOAa ANNUNTUYECKUX MPEANOXEHWUA B ana-
NOTMYECKOM Peyn ¢ HeMELKKOro Ha pyccKkuii A3blK. Ha matepuane npon3BeeHnii HeMELIKO Xyao-
)KECTBEHHOMN NUTEPaTypbl PACCMATPUBALOTCA BONPOCUTENBHBIE NPEANOXKEHNS C MECTOUMEHHBIMN
1 HEMECTOUMEHHBIMW BOMPOCUTENbHBIMU CIOBaMK 1 3NNUNTUHECKUE PENSIMKN-0TBETbI HA HUX.
[TpoBOAMTCA aHaNKU3 pa3MyHbIX BAPUAHTOB NEPeBOAA ATUX ANANOrMYECKUX eUHCTB, BbISBNSAETCA
HEo6X0ANMOCTb CUHTAKCUYECKON TPaHCOPMALIMN OTBETHBIX SMIUNTUYECKUX PENIK Npu nepe-
BOJIe Ha pYCCKMI A3bIK. Ha 0CHOBE aHanm3a nepeBooB NoATBEPXXAAETCA NPABOMEPHOCTL 0TKa3a
Mpw NepeBojie 0T CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOro Noao6us MCXOAHOI0 TEKCTa B MOMb3y y3yca pyccKoro
f3blka. PaccmatpuBatoTcs U aHanU3vpyTCS BapuaHTbl NepeBoa Avarnormyeckux pennimk ¢ He-
MOSHbIMK NPeanoXxeHnsamin. OTMEYaeTCS OTINYUE CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPbI HEMELKUX OTBET-
HbIX PENNUK C OTPULIAHWNEM OT aHaNOrMYHbIX OTBETHBIX PENINK NPU NEPeBOAE Ha PYCCKUIA A3bIK.

Knto4eBbie cnoBa: nnanornyeckas pedb, aNAUNTUYECKIE NPEIOKEHIUS, HEMOMHbIE NPEeAN0Xe-
HUS, CUHTAKCUYecKas CTPYKTYpa, CUHTaKCHUYecKas TpaHcopmaums, y3yc, nepesog.

ELLIPTICAL SENTENCES IN DIALOGUE AND THE WAYS OF TRANSLATING
THEM FROM GERMAN INTO RUSSIAN

M. Levehenko, E. Savina
Moscow Region State University
10A, Radio st., 105005, Moscow, Russian Federation

Abstract. The article deals with different ways of translation of elliptical sentences in dialogue
from German to Russian language. Based on the works of the German literature the article
discusses interrogative sentences with pronominal and non-pronominal question words and
elliptical answers to them. The analysis of the different translation variants of dialogical uni-
ties revealed the need for a syntactic transformation of the elliptical response replicas when
translated into Russian language. The analysis of the translations confirmed the apropriatness
of the refusal in the translation from semantic and structural similarity to the source text in
favor of the usage of the Russian language. The translation variants of dialogue with incomplete
sentences are analyzed. The differences between syntactical structures of the German dialogical
responses and similar replicas when translated into Russian are described.

Key words: dialogue, elliptical sentences, incomplete sentences, syntactic structure, syntactic
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Kakx wusBecTHO, OCHOBHas 3ajjaya
nepeBojja 3aK/IIOYaeTCs B JOCTVDKEHUU
«KOMMYHMKATUBHOI 3KBMBa/JI€HTHOCTI,
T. €. B COXPaHEHUM KOMMYHUKATUBHOI
3HaYMMOCTH opurnHanaa. O6 3ToM roso-
PAT Kak Kopyudenu nepeBoya, Tak 1 MOJIO-
nble yuéHsle [1-6]. I [I>xarep crpaBepin-
BO YKa3blBaeT, YTO «KOMMYHMKATMBHAs
3HAYMMOCTb» €CThb CIHOCOOHOCTb TEKCTa
IepeBofja  BBI3bIBATb  OIpPEJENEHHbIN
KOMMYHUKATUBHBI 9ddekT, T. e. obe-
CreYnBaTh BO3SHUKHOBEHME y pellenTopa
HEKOTOPOJ COBOKYITHOCTY CMBIC/IOB [7,
p. 87]. B memsax mocTykeHUs KOMMYHU-
KaTVBHOJM 3HAaYMMOCTYM OPUTMHA/NA IIpU
nepeBojie BO3MOXKHBI HEKOTOPbIE OTKJIO-
HEHMA, KaK OT CEMAaHTUYECKON, TaK U OT
CUHTAKCUYECKOI CTPYKTYPbI TEKCTA OPU-
TMHAaJA.

Lenpro 3TOM CTaTby ABIAETCA pac-
CMOTpEeHMe CMHTAaKCUYeCKMX 0COOeHHO-
CTeil epeBofia JUaTOTUYECKUX PEIUINK C
JIUIITUYECKUMU IPENTIOKEHNUAMMA C He-
MEIIKOTO Ha PYCCKMIA A3BIK ¥ aHA/IU3 BO3-
MO>KHBIX CMHTAaKCUYeCKMX TpaHCpopMa-
LMl IpU JJAHHOM II€PEBOJIE.

MarepuanoM MCCIefOBaHMsA IIOCTY-
KUIM TPOU3BENEHUA HEeMEeIKON! XyJo-
JKECTBEHHOJI JTUTEPaTypbl COBPEMEHHbIX
HEeMELKUX IIcaTesieil, B IPOU3BEeHNAX
KOTOPbIX IIMPOKO IIPe[iCTAB/IEHa IMATIO0-
rmdeckas pedb (pomansl J.M. Pemapka,
X. ®annappl, B. bpenens, 3. lllTputT™mar-
repa, JI. @paHka) 1 UX epeBobI Ha pyc-
CKIIl A3BIK, BbINoNHeHHbIe [0. Apxuno-
BbIM, B. CMmupHOBBIM, V. TatapuHOBOIf,
W. Topkunoii, P. Posenrans, JI. Yepnoit,
. llIpaitbepom, JI. SIkoBeHKO 1 fip.

VccnenoBanne mpoBOfMIOCh Ha 6ase
KOMIIJIEKCHOJI CHCTE€MbI METOJIOB, BKJIIO-
Jaroleil B cebA OMMCATeNbHBIN MeTOf,
MO3BOJIMBLINIA C/Ie/IaTh BBIBOJBI O CUH-
TaKCUYECKNX OCOOEHHOCTAX 3JUIUIITH-
YeCKUX TNpeIOKEeHNII B IMATOTN4ecKoil

peuy ¥ MeTOJ COIIOCTAaB/IeHMs COOTHe-
CEHHBIX [MATIOTMYECKUX TEKCTOB M3 He-
MELKMX XY[JOXXeCTBEHHBIX IIpOU3Befie-
HUII Y MIX PYCCKUX ITePEBOOB.

B pmanormueckoit pedm mpocreimen
KOMOMHAIVell PelINK sBJIsIeTCs 0OMeH
IBYMsI BBICKa3bIBaHMSAMMU, U3 KOTOPBIX
Ka)X/j0e TOCTIefyIoliee B CBOEN C/IOBec-
HO-TPaMMaTu4ecKkoit popme 3aBUCUT OT
npeppiaymero. IIpuumHbBl  OTCYTCTBUA
TeX VIV VHBIX YIEHOB IIPEJJIOKEHNUA BO
BTOPOJI peIinKe 00YCIOBIEHDI CTPYKTY-
POl IIepBOrO BBICKA3bIBaHMs, KOTOpOe
JemaeT MOCTAaTOYHBIM /IS ITOHMMAaHNA
Ty WIM VHYI0 TPaMMaTudeckyno ¢opmy
BTOPOJ permkiu. YacTo nepsas perimka
IIPY 9TOM BBICTYIIAeT B GopMe BOIIPOCH-
TEIbHOTO NPeMJIOKEH s, HallpyMep:

»Ja, Else, wenn du das Jackett...*

»Ich habe immer gesagt, dies Jackett...*

»Nun, sage du mal, Franz...“

Was kostet dies Jacket?”

»Sechzig, gnaedige Frau.“ [15, s. 158].

Ilepesop:

- Hy, Onp3a, ecnmn T MMena BBURY
3TOT INAIKAK...

— ®paH1, Terepb caM CKaXIL...

— Ckonvko cmoum amom nuonax?

- Ilecmvoecsim, CymapbIHAL.
c. 176].

W ewm€ oguu npumep:

“Einen Augenblick, Juengchen, gleich®,
- sagt sie und laeuft zur Kueche...

(11,

“Was gibt's denn?”
“Erbsensuppe” [15, s. 78].
Ilepesop:

— Ceiluac, MUTEHbKUIL, CUI0 MUHYTKY,
— OHa OeXNUT Ha KYXHIO.

- A umo y Hac?

- Topoxoewiii cyn [11, c. 92].

B sTtux npumepax npusefeHbl BOIPO-
CUTeTbHbIE IIpeNIOKEeHNs, COfleprKallue
B ce0e MeCTOMMEHHbIe BOIIPOCUTE/IbHbIE
cmoBa. g CTPYKTYpbl IpefIoKeHUIl-
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OTBETOB Ha TaKye BOIIPOCHI XapaKTep-
HBIMJ ABJIAIOTCA SUIMITUYECKNe TIpel-
JIOXKEHMS, KOTOpbIe COBEPIIEHHO TOYHO
ONpefeNATCs MNPeALIeCTBYIOINM BO-
npocom. [Tpu nepeBozie cMHTaKCMYecKas
CTPYKTYPa BOIIPOCUTETBHOTO IPefIoKe-
HMA COXPaHAETCA He BCEINa, MHOTZA Ha-
O/mofaeTcs OTCTYIUIEHNE OT CTPYKTYPBI
OpUIMHAJA B NO/Ib3Y Y3yCa, HO OTBETHbIE
PeIUIMKY, KaK IpaBuio, opopMIIeHBI B
TEKCTe MepeBOJia TaK >Ke, KaK 1M B TEeKCTe
OpUIMHATIA.

Paccmotpum gpyroit npumep:

“Was macht ihr denn fuer Gesichter?”
— fragte sie.

“Stadtgesichter, die gar nicht hierher
passen’, — sagte Koster [17, s. 516].

BompocutenpHble NpemnoXeHUA ¢
BonipocoM Was fuer ein, Tpebyromue
omnpefe/ieHNe IpU3HAKa IIpefMeTa, 06-
YCTIOBIVBAIOT ~ CTPYKTYPYy  OTBETHOTO
IpeIOKeHNs OIpefieNieHNs, KOTopoe
cormacyerca B pofie, YNCIe U Tafiexe C
BOIIPOCUTE/IbHBIM CTIOBOM. B aTom mpu-
Mepe HTEPEeCHO OTMETHUTD, YTO OTBET Ha
HEMEIIKOM fA3bIKe OTPaHMYMBAETCA COO-
CTBEHHO omnpepenennem: — Was fuer Gesi-
chter? - Stadtgesichter.

Ilepesop 1:

- Yro y Bac 3a posmuybl cerogHa? —
CITPOCHMJIA OHA.

— Jla 2opodckue y HAc poxuULbL, KOTO-
pble CIOfla COBCEM He BIMCBHIBAOTCA, —
ckasan Kecrep [10, c. 481].

Ilepesop 2:

- Kakue y Bac nocmmoie pusuoromuu!
— ckasana [ar.

- Topoockue ¢pusuornomuu. Uro nope-
nathb, — orBeTUN Kecrep. 3pech oHM, KO-
HEYHO, MajIo yMeCTHBHI [9, ¢. 501].

Ecmm B HemelkoM sA3bIKe OTHOIIe-
HIe MEXJIY OIIpele/iieMbIM 1 OIIpe-
IeMUTeNIeM HaXOAWUT CBOe OTpakeHue
BHYTPU CIO)KHOTO CJIOBA, TO B PYCCKOM

A3bIKE CXO[HOe OTHOIIEeHMe B paccMa-
TPUBAeMbIX IIepeBOJAX IepefjaeTcsi CBO-
OomHBIM  C/lOBOCOYeTaHMeM. IlepeBon
2 (M. Upaitbepa u B. SIxoBeHKO) BBI-
IOJIHEeH ¢ COOIIofieHIeM MaKCUMajib-
HOJI CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOI O1M30CTH
TeKCTa IepeBOfja K OPUTMHAJY, BCIeH-
CTBUE 4ero OTBeTHas peIUIMKa Juajora
MajIo TUIIMYHA /IS PYCCKOI pasroBOp-
Hoit peun. B Ilepesope 1 (0. Apxunosa)
BUJJHA CYHTAaKCHM4ecKasi TpaHchopManus
OTBETHOJI PEIUIVKM, B XOfie KOTOPOIT OT-
HOCHUTeIbHOE MeCTouMeHNe die epefaHo
PYCCKMM JIMYHBIM MECTOMMEHNEM B CHH-
TaKCUYeCKON (QYHKIMY IOfIeXKAILEro, a
He ompepeneHns. Kpome rtoro, nameHn-
J1Iach BCsL CTPYKTYpPa OTBETHOI PEIUIMKIA:
IPUAATOYHOE [JOIOTHUTEIbHOE IIPEIo-
JKeHJe MPeBPaTIOCh B Ipoliecce Iepe-
BOZIa B [IBa CaMOCTOSTEIbHBIX IIPOCTBIX
HPeIIOXKEHNs, UTO, OILATH JKe, TUIINIHO
Iy1s1 pa3roBopHoit peun. CiiefoBaTenbHO,
ITepeBop 2 mpencTaBiseTcs Oomee ynad-
HBIM.

JHOT/ia, B OTBETHOM IIPEM/IOXKEHUN
BMECTO IIOBTOPSIEMOTO B OTBeTe C/I0OBa
MOXKeT JICIIONIb30BaTbCsl ero 6osee KOH-
KPEeTHBIII CMHOHIM, HaIlpuMep:

Ungehalten fragte er: “Was ist das nun
wieder fuer eine Veranstaltung?”

“Ein Elternabend von uns selbst zu-
sammengestellt” [14, s. 125].

CTpyKTypa OTBETHOI PeIUIMKM CVH-
TaKCHYeCK! HecaMOCTOsITe/IbHA, BHE [ya-
JIOTMYECKOTO eIMHCTBA OHA BBIpaXKaeT
He BIIOJIHE OIpeNeN€HHYI0 MbICab. OT-
BETHAsI PeIUIMKa TeCHO CBsI3aHa C VHUIN-
VPYIOLIeil PeIUINKOil Ha/ludyeM OO6IIero
CKasyeMoro 1 mopnexariero. CyijecTsu-
tenbHOe ein Elternabend cootBeTcTByeT
VIMEHHOJI 4acTy CKa3yeMOTO M SIB/IAETCS
rpaMMaTHYeCKUM SIPOM IIPEJIOXKEeHNs,
06 beIMHAIOIVIM BOKPYT ce0sl 3aBUCsILIe
oT Hero cmoBa. Ecm cymiecTBuTeNIbHOE
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ein Elternabend HemocpecTBEHHO OTHO-
CUTCS K PeIUINKe-BOIIPOCY U 00yCIOBIIe-
HO 3TOVl PEIUIVKOIL, TO OIpee/UTeIbHAsA
IpUYacTHAA TPyNIa von uns selbst zusam-
mengestellt OTHOCUTCA HENOCPENCTBEHHO
K OIIpefienisieMoMy CIoBY ein Elternabend n
CBsA3aHa C BOIIPOCOM Yy Ke OIIOCPEfIOBAHO.

IIpn nepeBope Ha PyCCKUI A3BIK He-
MeIKOe CIIOKHOE CYILIeCTBUTENIbHOE ein
Elternabend nepenaétcsi cBOOOLHBIM CIIO-
BOCOYETaHMEM:

OH pasppaKEHHO CIIPOCHIL:

- Ymo smo euié 3a BBICTYIUIEHNA Ta-
Kne?

- Ha nawem pooumenvckom seuepe.
[IporpamMmy MBI caMy IIOATOTOBWIM [8,
c. 136].

Oco6bIl MHTepec TIpM IepeBofe
IPeACTaB/IAT AYATOIMYecKle e[THCTBA
C HEMECTOVMEHHBIM BOIIPOCOM, B OTBET-
HOJI peIUIMKe KOTOPBIX MMeHHas 4acTb
CKa3yeMOro 3aMeHAeTCS MeCTOMMEHVeM
es, HaTIpyMep:

“Sie sind Redakteur der Hamburger
Volkszeitung?”

“Ich war es” [14, s. 198].

Ilepesop:

- Bor pegaxTop «l[ambyprep ¢onbkc-
LATYHI», TaK?

— 4 6p11 um [8, c. 207].

B pycckoM sA3bIKe MbI He MMeeM KOH-
CTPYKLIMM, QHA/JIOTMYHON HeMmelukoit Ich
war es, IO3TOMY IIpY IIepeBOfie OTBETHOII
PeIUIMKY MeCTOUMEHMEe es aIeKBaTHO
TpaHCHOPMMPOBAHO B JTNYHOE MECTON-
MeHJe B TBOPUTE/IbHOM IafiexKe UM.

IToMnMO VIMEHHOI 4acT CKa3yeMOro
B OTBETHBIX PEIUIMKAX MOXKET OITyCKaTh-
cA MHQVHUTUB IPY MOJIA/IbHOM IJIarore,
HaIpuMep:

“Soll dein Junge diese protzige Spalt-
kippe zur Mutter haben, Bauer?”

“Er soll”, - sagte Gotthard Kimpel lau-
ernd [18,s. 101].

Ilepesop:

— X034MH, CKaXI, TIPaBJy JIFO/IU TOBO-
PAT, 4TO ThI 3TY I'yChIHIO C PBAHOIL Ty00I1
CBOEMY CbIHY B MaTepy BbIOpa?

Torxappar KumMmenb HacTopoxmics, a
IIOTOM CKa3a:

- A nouemy 6vt u Hem? [13, c. 94].

IIpn mepeBofie OTBETHON pEIIMKUI
HepeBONYMK JeIICTBOBA COINIACHO Y3YCy
pycckoro sA3pika. [ToTHOCTBIO OTKas3aB-
IINCh OT CEMAHTMKO-CTPYKTYPHOIO IIO-
IO0MA, A3BIKOBOI IOCPEIHUK COXPaHMII
B IepeBojie PYHKIMIO VICXOHOM PerIy-
KU1, KOTOPYIO OHa BBIIIO/IHAET B JMAIOre,
€€ CTepeOTMUITHOCTb U Pa3TOBOPHBIN Xa-
pakrep.

B ciydae, ecin oTBeTHas peruinka He-
MECTOMMEHHOTO JMA/IOTUYeCKOTO eVH-
CTBa CONEPXXNUT B cebe OTPUIATENbHYIO
JacTuuy nicht, To ckasyeMoe MM Kakas-
/6o ero 4acTh, KaK IPaBUIO, OIYCKa-
eTcs. 37iech Mbl He HaXOJJM aHaJIoTOB C
PYCCKMM A3BIKOM. B pycckom si3bike B 10-
IOOHBIX CIy4YasX 4Yalle BCEro CKasyemoe
COXpaHAeTCA:

“Ich gehe zu meiner Tochter. Die ist
in Bunzlau verheiratet. Kennen Sie Bun-
zlau?”

“Nein, Mathilde”

“Aber Herr Koester kennt es?”

“Auch nicht, Frau Stoss” [17, s. 491].

Ilepesop:

— Bu1 6b1Bau B byH1ptay?

- Het, MaTunsna.

— Ho rocniopuu Kecrep 3Haet 3T0T ro-
porn, mpaBza?

- W s Tam He 6wisan, dppay llrocc [9,
c. 514].

VIHTepecHBIMM C TOUKM 3peHNs Iepe-
BOla ABJIAIOTCA TAKXKe PEIUIMKMU, BbI-
paXkalolllie HecoINacue TOBOPAIIETO C
Cofiep)KaHMeM MPeUIeCTBYIOUIETO BbI-
ckasbiBaHuA. OTBETHbIE PEIUINKYU TAKOTO
poya IpeaCcTaB/AT cO60i OOBIYHBIE OT-
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puIaTeNIbHble MPENIOXKEHMs, HEIONHbIe
10 CBOeli rpammarudeckoit popme. Ilpu
3TOM OTpHUIJAHME MOXET OTHOCHUTbLCSA
6o KO BCeMy HPeIOKeHNUIO B IIe/IoM,
760 K OJHOMY U3 YWIEHOB IIPeIOKEeHNUA.
Paccmorpum npumep:

— ... Aber ich bin sehr gern in der
Schweiz.

— So? Ich nicht! [16, s. 154].

Ilepesop:

— ... Ho 51 ouens nmro6mio IIBelinapuio.

— Bor xax! A s nem [12, c. 178].

B sTOM [uanormyeckoM egMHCTBE
BTOpas peIUIMKa IpeAcTaBIAeT coboit
HEIOJIHOE  TIpeJIOKEHMe, COCTosAllee
MMIIb U3 IOJJIEXAINEr0 ¥ OTPUIIAHMA.
Otpuuanne nicht OTHOCUTCA KO BCeMy
IPENIOKEHNIO M BXOIUT B COCTAB CKa-
syemoro. CkasyeMoe, y>ke€ HasBaHHOE B
IIEpBOM BBICKAa3bIBaHUM, OIYCKAeTCsA BO
BTOpOM. BTopas pemnmka cTpouT cBOIO
dbopMy, MCIONB3YA poenypyeMyo Gpop-
My CKasyeMoro nepsoii pernuku. I[Toaro-
My Ipe/IOKEeHNUsA, KOTOpble BBIPAXKAIOT
HecoI/lacue C IepBbIM BBICKAa3bIBAHUEM,
00BIYHO HEe VIMEIOT B CBOEM COCTaBe CKa-
3yeMoro.

Hapmo orMeTnTh, 4TO HENIONHbIE IIPEfI-
TIOKEHUA ABJIAIOTCA XapaKTEePHBIMU I
HEMEIIKOTO A3bIKa ¥ HECBOVICTBEHHBI pycC-
CKOMY A3BIKY. B pycckoM sA3bIKe B aHAO-
TUYHBIX TIPEJIOKEHMAX, KaK IIPABUIIO,
IOTDKHO OBITH cKasyeMmoe. [ToaTomy mepe-
BOJIbI HAa PYCCKMI A3BIK B TAKUX CTydasaX
He BOCIIPOM3BOJAT IIOTHOCTBIO CHMHTAK-
CMYecKle KOHCTPYKIMM HEMEIIKOTO A3bI-
Ka, HaIIpuMep:

1)

“Nein, Bruder”, - erwiderte Lenz. —
“Die kommen todsicher von irgendeinem
Bauernhof. Sie kennen nur eben ihren
Weg” - Er zwinkerte mit den Augen. -
“Wir nicht, was?” [17, s. 336].

Ilepesop:

- Her, 6paTeu Mo, — oTBeTua JleHir.
- TonoBy fal HaoTpes, 4YTO OHMU IIpusIe-
TAIOT C KaKOTO-HUOYAb KPeCTbSIHCKOTO
nBopa. [IpocTo OHY XOPOIIO 3HAIOT CBOIA
HYTb... — OH IPUILYPUI 7134, d 60 Mbl
He 3naem [9, c. 360].

2)

“Klar geht das”, — widersprach er. -
“Wenn Speck da ist, kann ich auf Brot
verzichten.

“Ich aber nicht. Wer wohnt nebenan?”
— fragte sie [14, s. 301].

Ilepesop:

- Iloyemy Henb3a? bein 6Bl MUK, a
6e3 xyeba 51 y>k Kak-HuOyzb 0007yCh.

- Ho s o6otimucv He moey. KTo >xuBét
papom? — cnpocuna AiHa [8, c. 325].

3)

“Aussgeschlossen”, — erwiderte Gott-
fried. “Man soll das Geldverdienen auf
keinen Fall uebertreiben. Der Stutz ge-
nuegt mir””

“Mir nicht”, - sagte ich [17, s. 374].

Ilepesop:

- Hu B KoeM crrydae HeJb3sl CTPeMUTh-
Cs1 K Ype3MepHBIM 3apaboTkaM. XBaTUT C
MeHSI CETOfIHSA U 3TOTO.

- A ¢ mens He xgamum, — cKasan 4 [9,
c. 395].

[TpuBenéHHbIE BbIlIE NPYMeEPhl HOJ-
TBeP)KJAIOT OT/IMYME CUHTAKCUIECKOI
CTPYKTYpbl HEMELIK/X OTBETHBIX PEIUINK
C OTpMIIAaHMEM OT AHAJIOTMYHBIX OTBET-
HBIX PEIUIMK Ha PYCCKOM S3bIKe, KOTO-
pble, KaK IpaBuIo, TpeOyloT Horee 1o-
HOTO BOCIIPOM3BeIeHNsI CUHTaKCUYeCKOI
CTPYKTYpbl VHMLIMMPYIOLEHl pPeIrInKH,
4eM B HEMEIKMX [MAIoraXx. ITOT BHIBOJ
BeCbMa BaKeH I IPAKTUYECKON [ies-
TETIBHOCTY NIePeBOAYNKA C HEMEIIKOTO Ha
PYCCKMIT A3bIK.

TakuMm o6pasoM, IpoBeEéHHOE ¥IC-
C/IefloBaHMe JIONONHsET OOIIyl0 Teo-
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peTnyecKylo 6asy IepeBONOBElEHNA M M ITO3BOJIAIOT JOCTUYDb S9KBUBAJIEHTHOCTH
IOKa3bIBaeT, YTO MOTMBMPOBAHHBIE OT-  PEryIATUBHOTO BO3JENCTBMA MCXOJHOTO
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